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II Международная научная конференция 

«Инновационные технологии и подходы в межкультурной коммуникации, 

лингвистике и лингводидактике» 

 

Уважаемые коллеги! 

Приглашаем Вас принять участие во II Международной научной конференции 

«Инновационные технологии и подходы в межкультурной коммуникации, лингвистике и 

лингводидактике», которая состоится в лингвистическом институте Алтайского 

государственного педагогического университета 1-2 ноября 2023 г.  Конференция проводится 

в рамках научных мероприятий, посвященных Году педагога и наставника в Российской 

Федерации и 90-летию Алтайского государственного педагогического университета, первого 

вуза Алтайского края.  

Конференция проводится в смешанном формате (очно в месте проведения конференции 

и онлайн). К участию в конференции приглашаются научные работники, преподаватели, 

аспиранты, докторанты, студенты, ведущие научные исследования и практическую 

деятельность в области лингвистики, переводоведения и межкультурной коммуникации, 

языкового образования, учителя образовательных организаций. 

ЦЕЛИ КОНФЕРЕНЦИИ: развитие научного и творческого потенциала общества, 

формирование единого информационного образовательного пространства; поиск решений по 

актуальным проблемам развития педагогических и гуманитарных исследований в языковом 

образовании; развитие контактов в научном сообществе для реализации приоритетных задач 

развития научного знания, расширения академической мобильности студентов и 

преподавателей; обмен научными результатами и исследовательским опытом. 

 

На конференции планируется работа по следующим направлениям: 

1. Анализ языка, текста и дискурса 

 Теоретико-методологические проблемы современной лингвистики. 

 Принцип трансдисциплинарности в лингвистических исследованиях. 

 Образы мира в художественном тексте и дискурсе. 

 Иноязычный текст в пространстве культуры. 

 Современные подходы и технологии в исследовании языковых единиц разных уровней 

 Диалогическая речь: семантика и прагматика. 

https://edu.gov.ru/
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 Современный медиадискурс: концептуальный анализ и коммуникативные практики. 

 Русский язык в международном языковом пространстве. 

 

2. Этнокультурная когниция и ее манифестация в языке: лингвистический и 

лингводидактический аспекты 

 Языковая картина мира в анализе текста и дискурса. 

 Мир человека и окружающий мир в языковом представлении. 

 Лексические, грамматические и дискурсивные способы репрезентации знаний. 

 Когнитивные механизмы перевода. 

 Когнитивные методы анализа в исследованиях языка. 

 

3. Теоретические и практические вопросы переводоведения и межкультурной 

коммуникации 

 Общая, частная и специальная теории перевода. 

 Оценка качества и критика перевода: прикладные аспекты. 

 Цифровые технологии в переводе. 

 Дидактические аспекты перевода. 

 Межкультурная коммуникация в современном мире: язык, образование, культура. 

 

4. Лингводидактические инновации XXI века 

 Современные вызовы языкового школьного образования: актуальные проблемы и пути 

решения. 

 Инновационные подходы к обучению иностранному языку в языковом и неязыковом 

вузе. 

 Языковые и лингвокультурологические основы создания иноязычного 

образовательного пространства. 

 Лингводидактические аспекты организации процесса обучения иностранному языку 

обучающихся с особыми образовательными потребностями. 

 

Рабочие языки конференции: русский, английский, немецкий, французский. 

Возможные направления работы конференции не ограничиваются предложенным перечнем и 

могут быть дополнены (с учётом предложений авторов статей). 

Для участия в конференции необходимо до 17 сентября 2023 заполнить форму заявки 

и отправить её вместе с краткой аннотацией статьи (до 10 строк) на русском языке в 

оргкомитет. Статьи и материалы просим присылать до 30 октября 2023 года. Объем статьи – 

4-8 стр. Требования к оформлению рукописи представлены в Приложении 1. Аспиранты 

должны приложить рецензию научного руководителя с подписью (можно электронную 

версию). Файлы назвать по образцу: Фамилия И.О.-статья, Фамилия И.О.-квитанция. 

Статью, копию квитанции об оплате выслать по электронной почте  

Материалы принимаются по электронной почте на адрес konf.liin-altspu@yandex.ru  

 

Организационный взнос для очного участия в конференции – 500 рублей.  

Оплатить регистрационный взнос можно банковским переводом по реквизитам 

(Приложение 2).  

Оргкомитет оставляет за собой право решения вопроса о публикации присылаемых 

материалов в зависимости от их тематики, содержания и оформления. Копию квитанций об 

оплате просим Вас приложить к материалам для публикации (по электронной почте в 

отсканированном виде). 

Программа конференции, время заседаний и ссылка на подключения будут обозначены 

в информационном письме №2 после принятия заявок на участие в конференции. Вся 
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информация по конференции будет размещена на сайте конференции и направлена 

участникам по указанному в заявке адресу электронной почты.  

 

Приглашаем к участию в нашей конференции и благодарим за распространение 

информации о ней. 

Для уточнения возникших вопросов обращайтесь в Оргкомитет конференции. 

 

Организационный комитет и контакты: 

Председатель Оргкомитета – Колесов Игорь Юрьевич, д-р филол. наук, профессор  

 

Беляева Светлана Владимировна, канд. пед. наук, доцент  

Москвина Татьяна Николаевна, канд. филол. наук, доцент 

 

E-mail: konf.liin-altspu@yandex.ru 

Беляева С.В. +79132201647 (WhatsApp) 

Москвина Т.Н. +79095048794 (WhatsApp) 

 

Информация о конференции размещена на сайте АлтГПУ 

https://old.altspu.ru/nir/nir_conf/itipvmkkll/  

 

Онлайн-регистрация  

https://forms.yandex.ru/cloud/641c1441693872049078648b/  
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Общие требования к авторскому оригиналу статьи 

 

Статья должна быть написана научным стилем, которому соответствуют точность 

передаваемой информации, убедительность аргументации, логическая последовательность 

изложения, лаконичность, авторитетность; представлять ценность для научного сообщества и 

отвечать нормам научной этики. Уникальность исследования (процент оригинальности) не 

может быть менее 85 %. 

Не принимаются к рассмотрению крупные статьи, механически разделенные на ряд 

отдельных сообщений; статьи с описанием результатов незаконченных исследований без 

определенных выводов; работы описательного характера.  

Статьи публикуются на русском языке. Редколлегия также принимает на рассмотрение 

статьи, написанные на других языках, имеющие большой научный интерес. Авторы, 

представляющие в редакцию переведенную статью, несут ответственность за качество 

перевода. 

1. Материалы представляются в следующем виде: 

 редактор Microsoft Office Word 2003-2007; 

 шрифт «Times New Roman»; 

 основной текст – кегль 12 (кроме литературы), интервал 1(одинарный); 

 источники (литература) – 10 кегль; 

 формат бумаги – А4; 

 все поля – 2 см; параметры абзацев устанавливать с помощью опций меню «Абзац», 

абзацный отступ – 1,25; 

 не использовать переносы; 

 использовать следующие символы: кавычки «….» (при выделениях внутри цитат 

следует использовать другой тип кавычек: «…“….”…»); 

 различать дефис (-) и тире (); 

 обязательна проверка орфографии. 

2. Требования к оформлению структуры текста: 

 название статьи набирается ПОЛУЖИРНЫМ ПРОПИСНЫМ шрифтом, 

выравнивание по центру; 

 фамилия и инициалы автора статьи набирается полужирным шрифтом, выравнивание 

по центру; 

 названия параграфов внутри статьи печатаются полужирным шрифтом (без 

нумерации); 

 выделения внутри текста набираются только обычным курсивом (подчеркивания слов, 

а также слова, набранные прописными буквами, полужирным кеглем и пр., не допускаются); 

 стихотворный текст набирается 10 кеглем; 

 нумерованный список пунктов дается в обычном порядке (1, 2, 3 и т.д.; а), б), в) и т.д.), 

причем каждый пункт начинается с нового абзаца (абзацный отступ в нумерованных и 

маркированных списках – 0,63); 

 маркированный список пунктов допускается только в виде тире; 

 список источников располагается строго в алфавитном порядке и приводится 10 кеглем 

в конце текста статьи; 

 литература на иностранных языках располагается после литературы на русском языке 

по алфавиту языка, к которому относятся данные источники; 

 электронные источники (например, веб-сайты) указываются в конце списка 

литературы; 

 список источников оформляется по ГОСТ Р 7.0.5–2008 «Библиографическая ссылка. 

Общие требования и правила составления»; 

 библиографическое описание использованных источников на русском языке 

транслитерируется с помощью ресурса www.translit.ru в варианте LC (выбрать в меню 



«Варианты»). Названия источников переводятся в квадратных скобках: Например: Ларина 

Т.В. Категория вежливости и стиль коммуникации: сопоставление английских и русских 

лингвокультурных традиций. М.: Рукописные памятники Древней Руси, 2009. 512 с. 

трансформируется в Larina T.V. (2009) Kategoriia vezhlivosti i stil' kommunikatsii: sopostavlenie 

angliiskikh i russkikh lingvokul'turnykh traditsii [The category of politeness in the English and 

Russian communicative cultures]. Moscow: Rukopisnye pamiatniki Drevnei Rusi, 2009. 512 p.  

3. Объем исследовательских статей не должен превышать 1 уч.-изд. (авт.) листа (40 000 

знаков), но быть не менее 0,5 уч.-изд. (авт.) листа. Объем статьи может быть увеличен или 

сокращен по согласованию с редакцией. Краткие сообщения не должны превышать по объему 

0,5 уч.-изд. (авт.) листа (20 000 знаков). 

4. Основной текст статьи должен быть четко структурирован. Авторы должны дать 

краткий аналитический обзор предшествующих публикаций по теме статьи и представить 

используемые ими методы и приемы. 

Структура. Статья должна содержать 5 основных блоков: 1) введение; 2) актуальность 

исследуемой проблемы; 3) материал и методы исследования; 4) результаты исследования и их 

обсуждение; 5) заключение. 

В структуре статьи обязательно должны быть выделены: 

Введение/ или Постановка проблемы 

Название раздела 

Название раздела 

… 

Заключение 

Разделы «Введение/ Постановка проблемы» и «Заключение» являются обязательными.  

Количество разделов в основной части статьи определяется авторами в соответствии с 

ее содержанием.  

5. Библиографические ссылки – затекстовые (алфавитный список). Ссылки в тексте 

даются в квадратных скобках с указанием номера из списка литературы и страницы (при 

необходимости), откуда приводится цитата, например: [1, с. 377]. В статье должны быть 

представлены ссылки на все приводимые в списке источники. Использование автоматических 

постраничных ссылок не допускается. Самоцитирование демонстрирует вклад автора работы 

в исследуемую научную область. Процент самоцитирования не должен превышать 10 % 

6. При наличии в статье авторских сокращений после списка источников используемой 

литературы приводится их перечень. 

7.  Материалы могут содержать таблицы, выполненные в редакторе Microsoft Office 

Word 2003-2007. Не допускается использование иных программ оформления таблиц. Таблицы 

должны содержать экспериментальные данные и представлять собой обобщенные и 

статистически обработанные материалы исследований. Каждая таблица должна иметь 

заголовок, быть обязательно пронумерована и упомянута в тексте. Заголовок таблицы 

выполняется 10 кеглем и размещается над таблицей справа (Таблица 1. Название таблицы). 

8. Количество иллюстраций не должно превышать 5, данные рисунков не должны 

повторять материалы таблиц. Иллюстрации (карты, изображения, фотографии) должны быть 

хорошего качества. Иллюстрации подаются дополнительно в отдельном файле (формат JPEG, 

разрешение 300 dpi. Название файла должно быть в следующем формате: фамилия автора 

латиницей и номер материала (например: Ivanov_image-1). Редакция может отказать в 

публикации изображений, если они не соответствуют указанным техническим требованиям. 

9. Оформление рисунков: на каждый рисунок должна быть хотя бы одна ссылка в тексте 

статьи перед тем, как дается рисунок; 

 подписи располагаются под рисунком по центру и выполняются 10 кеглем (Рис. 1. 

Название рисунка); 

 от текста рисунок отделяется одной пустой строкой; 

 рисунки рекомендуется выполнять в графическом редакторе (Adobe Illustrator, 

Photoshop); 



10. В конце статьи необходимо поместить сведения об авторе (ФИО, место работы (с 

указанием подразделения), должность и ученое звание, почтовый адрес, электронный адрес, 

телефон). Аббревиатуры в названиях организаций должны быть расшифрованы! 

11. Метаданные статьи включают в себя УДК, название, имя автора, сведения об 

организации, аннотацию, ключевые слова, благодарность* (при необходимости). 

Индекс УДК (универсальной десятичной классификации) указывается перед 

названием статьи слева. Номер УДК определяется авторами самостоятельно на сайте 

http://teacode.com/online/udc 

Название статьи должно быть информативным, лаконичным, отвечать научному 

стилю текста, содержать основные ключевые слова. Не рекомендуется использовать 

специальные символы или сокращения в названии статьи.  

В рукописи должны быть указаны инициалы и фамилия автора(ов). При наличии 

двух и более авторов последовательность их упоминания зависит от вклада в выполненную 

работу. Для каждого автора необходимо указать организацию, в которой он работает. Все 

авторы должны дать согласие на внесение в список авторов.  

Сведения об организации (аффилиация) включают название организации, где 

выполнена работа (в четком соответствии с лицензионными документами), указание на город 

и страну нахождения организации. 

Благодарность. Выражаются признательность автора(ов) коллегам за помощь и 

благодарность спонсорам за финансовую поддержку исследования (также необходимо указать 

грантовые проекты). Уместно упомянуть все источники финансирования исследований, 

включая прямую и косвенную финансовую и техническую поддержку (например, 

предоставление оборудования/материалов). Согласие на упоминание в благодарности лиц 

этих лиц является обязательным. 

Аннотация. Должна быть содержательной, информативной и включать 

характеристику темы, цели, степени новизны и основных результатов работы. 

Оптимальный объем аннотации должен составлять 500 печатных знаков (не более 10 

строк). Аннотация является источником основной информации о статье в международных и 

российских БД (базах данных), а также других реферативных ресурсах. Она должна содержать 

необходимые термины, позволяющие обнаружить данную статью, используя поисковые 

элементы. 

Ключевые слова включают 5–10 слов и/или устойчивых словосочетаний, по которым 

в дальнейшем будет выполняться поиск статьи. Ключевые слова должны отражать специфику 

темы, объект и результаты исследования. 

Перевод метаданных. Все метаданные должны быть полностью переведены на 

английский язык. При переводе заглавия недопустимо использовать транслитерацию с 

русского языка на латиницу, кроме непереводимых названий собственных имен, также нельзя 

использовать жаргон, известный только русскоговорящим специалистам.  

При транслитерации Ф.И.О. авторов необходимо придерживаться единообразного 
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работы дается полностью без использования сокращенного названия. 
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РАЗВИТИЕ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЭМОЦИОНАЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА 

ПОЛИКУЛЬТУРНОЙ ЛИЧНОСТИ В ЦИФРОВОМ ФОРМАТЕ 
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Бакленева Светлана Александровна, 
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 Аннотация. В статье актуализируется развитие потенциала поликультурной личности, 

разрабатывается контекстно-сетевая технология, в которой реализуется интеллектуально-

эмоциональный потенциал, раскрывается понятие «метаспособность», описываются основные 

цифровые средства, используемые в образовании, приводятся результаты анкетирования в 

процессе организации опытно-экспериментальной работы.  

Ключевые слова: поликультурная личность, интеллектуально-эмоционального 

потенциал, контекстносетевая технология, метаспособность, сверхличностная модель 

Вальтера.  

 

Введение 

В современном мире подготовка поликультурной личности невозможна в отрыве от 

международного научного профессионального сообщества. Английский язык для 

специальных целей является средством формирования языковой личности, развития ее 

интеллектуально-эмоционального потенциала, необходимого для взаимодействия и …. 
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DEVELOPMENT OF INTELLECTUAL AND EMOTIONAL POTENTIAL OF A 

MULTICULTURAL PERSONALITY N A DIGITAL FORMAT 
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Abstract: The paper actualizes the development of the potential of a multicultural personality, 

develops a contextual-network technology in which the intellectual and emotional potential is 

realized, reveals the concept of "meta-ability", describes the main digital tools used in education, and 

presents the results of a survey in the process of organizing experimental work.  

Key words: multicultural personality, intellectual and emotional potential, context-network 
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